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Die schönsten
schweizerdeutschen Gedichte
Aus einer Anthologie schweizerdeutscher Lyrik? welche im Laufe des Jahres von Adolf Guggenbühl und
Georg Thürer im Schweizer-Spiegel Verlag herausgegeben wird. Die nachfolgenden Gedichte stammen von

Julius Ammann. Sie sind in Appenzeller Dialekt geschrieben.

Landsgmändsege
« Wir wollen beten. » — Oebers Meer
vo Manne strycht e Welle her.
Kä Löftli good, ond doch isch's so.

ganze Volk stood bare Chopf. Lueg do.
de Landsgemändplatz en Aehrefeld!
Gwöss jede Chopf en äägni Welt.
Doch en Gedanke, wo si lenkt,
en Geischt, wo gross für ali tenkt,
e still Gebet. — Was Gottes Chraft
i jedem Herz jez leesli schafft,
wachst fort; wenn s no so störmt ond
als Lebesbom i d'Ewigkeit. [schneit

Aus: „Tar i nüd e betzeli?" (Verlag O. Kübler, Trogen)

's Vaters Wiehnachtsbömli

All hemmer gad e Tännli ka
met schuulig chrommem Tolder.
Ygsetzti Escht. Met allem dra
het's uusgseäh wie en Holder.
« Me cha au bimene chromme Bomm
e rechti Wiehnacht fyre!
I ha de Wald zom Wachse gsetzt
ond nüd zom jungverfiiüre! »

De Vater sääd's. «'s war Sönd ond Schad,
wör i met myne Hende

verderbe, wo~n~i gsegnet ha
ond 's heilig Lebe gschende.
För mi geed's gad en Wiehnachtsboni
im Fredhof of myn Wase,
do setzischt du, so will i's ha
's schönscht Tännli meer of d'Nase. »

Dei stood's! Ond mengmol chood's mer
Me fend's zwor niene gschrebe: [z'Si.
Nüd vor em Tod muescht Ehrforcht ha,
häb Ehrforcht vor em Lebe!

En Abbild vom Lebe

Mengmol chood mer 's Lebe vor
wie ne Stickerei.
Hebsch si de verchehrte weg,
het's au gär ke Lej.

Do göönd d'Fäde dörenand,
chönnscht ke betzli dross;
wääscht nüd, wo s' der Aafang need,
niene fendscht en Schloss.

Aber dräjt me d'Aerbet om:
Lueg, ischt das e Pracht!
Jedes Stichli of e Topf
wie vom Künschtler gmacht.

Wenn d'au määnscht, dys Lebe sei
ohni Sinn ond schlecht. —
Of der ääne Syte, wääscht,
isch es meh as recht.

Aus: „Jetz wemmer ääs jodele!" (Verlag Schläpfer & Co., Herisau)

Julius Ammann
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« ivo/Zen öeten. » — OeöeeL Meee
vo Manne 5te^e/lt e //^e//e /lee.

/.o'/t/l Aool/, on/ /oc/l l6c/l 6 50,
'? Aan^e /^o//: 6too/ öaee (//lo/?/. /^neA /o,
/e /^an/5Asman//?/at2 en ^/e/lee/e///
(?lvo66 /e/e t//lo^o/ en aäANl //^e/t.
Doe/l en <?s/an/le, n>o 6l /en/ct,
en t?el5c/lt, mo Aeo66 /ne a/l ten/^t,
e 6tl// 6/eöet. — //^a5 t?otte6 (//lea/t
i /e/em //ee2 /e^ /ee^/l 6c/la//t,
lvae/l5t /oet,' menn 6 no 50 6to>mt on/
a/6 //e/l66/>om / /'AnnA^s/t, /6e/lns/t

//"?77/ // </<7/ /^ //<//// //'

^/// Beninese Aa/ e ?ann/l
met 6c/lnn/lA e/leommem ?o//ee,
I"A6eàtl /?6e/lt. Met a//snl /ea
/lst'6 nn6A6e//l m/e en Mo//ee.
« Ms c/la an /nmene c/leomme //omm
e eee/ltl //^/e/lnac/lt /^ee/
/ /-a /e //^a// 20ne //^ac/l66 A6et^t
on/ nn/ Mm /nnAvee/nnes/»
Oe/^atee 6aä/'6. «'5 n>á> 5on/ on/ 5e/la/,
lvo> l met m^ns //en/e
vee/ee/le, n>o n-/ A6eAnet /la
on/ '5 /lei/lA //e/le A6o/len/e.
/'o> ml Aee/°6 Aa/ en Mle/lnac/lt6/-oni
/m /'ee/Zlo/ 0/ m/n //^a6e,
l/o 6et^l6c/lt à, 60 m/// l 6 /la
'6 6c/lön6c/lt ?änn/l meee 0/ /'/Va6e. »

/)e/ 6too/'6/ On/ menAmo/ c/loo/'6 mee
Ms /en/'6 2moe n/ene A6c/lee/-el /2'M,
/Vn/ voe em ?o/ mns6c/lt /L/le/oec/lt /la,
/láà ^/le/oec/lt voe em /.söe/

7^/? ^7//à/7c/ ?)<?/// T^eöe

MenAmo/ c/loo/ mee '6 /.sê>s voe
n>/e ne 5tle/leeel,
//s/l6c/l 6l /e veee/ls/lete lveA,
/let 6 an Aae ^e //e/.

Oo Aöön/ /'/^a/e /oeenan/,
e/lönn6o/lt /:s öet^/l /eo66,'
ulää^e/lt nn/, mo 6' /ee ^a/anF neel/,
n/ene /enl/^e/lt en 5c/l/o66.

^/>ee l/eá/t me l/'.^se/>et oml
/.neA, l6c/lt l/a6 e /'eac/lt/
/e-/e5 5t/e/l/l 0/ e T'o/?/

nae vom /^nn^e/lt/ee Amac/lt.

//^enn l/'an mään6e/lt, l//6 /.sös 5eì

o/lnl 5/nn on/ 6e/l/ec/lt. —
0/ l/ee ääne 5/ts, n-ää^e/lt,
»o/l e6 me/l a6 eee/lt.

Julius l^mmauil
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